
LOW HOW A ROSE E’ER BLOOMING 
Music: ES IST EIN ROS ENTSPRUNGEN, 15th c. Ger. Carol                        

Lyrics, 16th c. German Carol, trans., Theodore Baker, 1894 

“Lo, How a Rose E’er Blooming” is a German hymn first printed in 1582. 
Written anonymously under the title “ES IST EIN ROS ENTSPRUNGEN,” this 
song originally had about 19 stanzas.  As we’ve seen, the Germans really love 
their long songs.  In 1599 it was even increased to 
23, but today it’s usually trimmed down to 5 or 6.  
A lot of hands have been involved in the 
transmission and translation of the words to the 
hymn.  In the 19th cent., Theodore Baker 
translated the first two stanzas to English, 
translating from the German original.  Friedrich 
Layritz wrote two more stanzas around the same 
time, and these have been translated by Harriett 
R. Spaeth.  John C Mattes added another stanza in 
1914.  Most historians assume the ‘Rose’ is Jesus.  That’s how our current 
English versions present it, but actually the Rose used to be Mary,  Rosa 
mystica, the lily of the valleys– she was the original focus of this song. 

The famous composer Michael Praetorius gave ES IST EIN ROS ENTSPRUNGEN 
its excellent harmony in 1609, and he helped Protestantize the lyrics (though 
they may have already began to have been altered a few years earlier).  
Praetorius was the son of a Lutheran minister (pastor Schultze), and he had a 
special fondness for adapting Roman Catholic music and putting it in 
Protestant hands.  With some modifications, the Rose became Jesus.   

This song has been recorded numerous times by Percy Faith, Harry Simone, 
Robert Shaw Chorale, the King’s Singers, Linda Ronstadt Charlotte Church, 
Sufjan Stevens, and Sting.  

The song is also used in the 1970 film “Love Story” and in the opening scene 
of the 2009 film “The Time Traveler's Wife”. 

~Tull 




